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Употребление предлогов перед географическими 

названиями (на примере французского предлога «à») 
 
Аннотация. В статье рассматривается проблема употребления во французском языке предлога à пе-

ред географическим названием Шри-Ланка. На основе проведенного анализа корпусных данных да-

ется краткая характеристика данного лингвистического явления. Анализ результатов полученных 

данных показывает, что в языке имеет место параллельное хождение две нормы данного языкового 

явления. В связи с этим выдвигается гипотеза о лингвистическом сдвиге в репрезентации носителями 

языка данной территории, связанном с политическими процессами. 
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The use of prepositions before geographical names (using the 

example of the French preposition "à") 
 
Abstract. The article deals with the problem of the use of the preposition à before the geographical name Sri 

Lanka in French. Based on the analysis of corpus data, a brief characterisation of this linguistic phenomenon 

is given. The analysis of the results of the obtained data shows that there are two norms of this linguistic 

phenomenon in parallel in the language. In this connection, a hypothesis is put forward about a linguistic 

shift in the representation by native speakers of the language of a given territory, associated with political 

processes. 
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ыбор предлога в/на в русском язы-

ке перед островным государством 

Шри-Ланка обусловлен выбором 

его значения. Справочные данные офици-

ального сайта Грамота.ру дают нам следу-

ющее толкование нормативного употреб-

ления предлогов: «Шри-Ланка – государ-

ство, расположенное на острове. Поэтому 

выбор предлога зависит от значения: на 

Шри-Ланку – на остров, в Шри-Ланку – в 

государство» [8]. 

В статьях, размещённых на офици-

альном сайте Посольства Французской 

республики в Шри-Ланке, первая «La 

France à Sri Lanka et aux Maldives 

Ambassade de France à Colombo» от 12 де-

кабря 2022 года является сообщением 

посла Франции Жана-Франсуа Пакте в 

Демократической республике Шри-Ланка, 

вторая «Dispositions en vigueur au Sri 

Lanka» от 18 января 2023 года и посвящена 

распространению коронавирусной инфек-

ции на острове Шри-Ланка (или в остров-

ном государстве Шри-Ланка) мы столкну-

лись со следующими употреблениями про-

странственного предлога à перед геогра-

фическим названием острова Шри-Ланка : 

«Ayant pris mes fonctions d’ambassadeur à 

Sri Lanka et aux Maldives début novembre, je 

saisis l’occasion des fêtes pour nouer un 

contact avec ceux d’entre vous que je n’ai pas 

encore eu l’occasion de rencontrer. [….] 

L’année 2022, pour un certain nombre de 

Français qui résident à Sri Lanka et, dans une 

moindre mesure, pour certains de ceux qui 

résident aux Maldives, a été une année dif-

ficile en raison de la crise sociale et 

économique, qui a eu un impact important sur 

l’activité professionnelle de nombreux com-

patriotes. […]. La France est mobilisée pour 

aider le Sri Lanka à sortir de cette situation et 

pour que l’année 2023 soit une année de ren-

forcement de la relation avec le Sri Lanka et 

avec les Maldives. Nous célébrerons en 2023, 

en même temps que le 75ème anniversaire de 

l’indépendance du Sri Lanka, le 75ème anni-

versaire de l’établissement des relations 

diplomatiques entre la France et le Sri Lanka. 

[…..]» «L’autorisation ETA ne constitue pas 

un droit d’entrée: à l’arrivée au Sri Lanka, les 

visiteurs doivent être munis d’un passeport 

d’une durée de validité d’au moins 6 mois 

après la date d’entrée, d’un billet de retour et 

de justificatifs de ressources pour la durée de 

leur séjour» [9]. 

В одном тексте мы находим два слу-

чая различного употребления простран-

ственного предлога à перед обозначением 

географического названия Шри-Ланка: 

предлог à без артикля и слитный артикль 

мужского рода с предлогом à. Выбор 

предлога стал предметом изучения в дан-

ной статье с целью обоснования такого 

употребления в соответствии с нормами 

французского языка в синхронии и диа-

хронии. Идет ли здесь речь о коммуника-

тивной норме как исторически сложив-

шейся традиции выбора предлога или язы-

ковой норме?  Является ли выбор предлога 

осознанным, и как следствие, стоит ли об-

ращать внимание на это различие при пе-

реводе на русский язык?  

Многочисленные исследования пока-

зывают, что в различных языках мира ис-

ходными значениями у большинства пред-

логов были пространственные значения. 

В.Г. Гак считает, что отношения между 

конкретными предметами следует считать 

такими же явлениями внеязыковой дей-

ствительности, как и сами эти предметы, 

соответственно, по его мнению, предлоги 

обладают номинативной функцией [3, 

c.262]. Он отмечает, что «грамматическое 

значение предлога заключается в том, что 

он способен выражать подчинительную 

связь, которая отвечает за взаимоотноше-

ния номинативных предметов (временные, 

пространственные, локальные и пр.), то 

есть значение, которое характеризует 

предлог, не относится только к граммати-

ческим, так как предлоги во французском 

языке также обладают номинативной 

функцией: они могут отражать определён-

ные элементы реальной действительности. 

Однако, данная функция не является само-

стоятельный, как например, у наречий, а 

отражается только в использовании со 

знаменательными частями речи. В то же 

В 
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время предлог в обязательном порядке об-

ладает грамматическим значением связи, 

так как он никогда не используется вне ло-

гической связи, которую приобретает 

предыдущее и следующее слово в предло-

жении» [1, c.437]. 

К. Марк-Пюшо в своей работе «La 

couleur des prépositions à et de» пишет: 

«Мы рассматриваем два значения предлога 

à: 1) первое значение, динамическое, пред-

полагает направление движения (объекта 

или сообщения) субъекта по отношению к 

объекту, либо движение от одного объекта 

к другому; 2) второе значение, статичное, 

ассоциируется с предикатами временной и 

пространственной локализации (например, 

с глаголом être). 

Тем не менее, даже в этом случае в 

конструкции, где используется глагол être 

à + déterminatif + N, где N имеет отноше-

ние к материальной целостности или ме-

сту, предпочтение отдается событийной 

интерпретации, например, John est le 

président des Etats-Unis, et son frère est au 

Sénat (=est sénateur). [5, c.200] Предлог à во 

французском языке вызывал всегда много 

споров. Лингвисты Ж. Вандриес, Ж. Чер-

вони, П. Кадио относили его к классу слов, 

лишенных семантического значения, а 

ученые К. Ванделуаз и Д. Лор утверждали 

обратное. Ж.Вандриес называл предлог à 

пустым (vide), К.Боэр относил его к кате-

гории раздробленных (écrasées), А.Сеше 

называл его слабым (faible), П.Кадио назы-

вал его абстрактным (abstrait). 

«…Такие ученые, как Ж. Дамуретт и 

Э. Пишон, A. Блиндерберг, Ж.-Р. Верно, Э. 

Уо, М. Эрслуг, A. Aбейе и другие, опира-

ются на положение о том, что морфологи-

ческие и синтаксические особенности 

предлога à не являются однородными и 

отличаются от особенностей других пред-

логов, и высказывают мнение относитель-

но предлога à как о единице, которая не 

является предлогом. Отсутствие однознач-

ного определения предлога à и объясняет-

ся большим количеством разных мнений 

относительно его семантики» [4, c.5]. 

Семантика предлога à во француз-

ском языке восходит к латинским про-

странственным предлогам ad, ab и apud, 

каждый из которых имел свое значение. 

Ad перед словом в творительном падеже 

обозначал направление движения к точке 

(и именно это значение лежит в основе со-

временного пространственного предлога 

à). В ходе эволюции языка, предлоги ad, ab 

и apud были вытеснены предлогом a, кото-

рый в XVI веке приобретает диакритиче-

ский знак. В современном французском 

языке предлог à имеет большое количество 

вариантов употребления, в отличие от ла-

тинских предлогов ad, ab и apud, от кото-

рых он произошел. Их можно разделить на 

семь групп: дополнения, выражающие (1) 

место (где?), (2) время (когда?), (3) способ, 

причину или инструмент (как?); нелока-

тивные дополнения, коммутирующие с (5) 

y или (6) lui, и, наконец, (7) дополнения, 

выражающие владение [10]. По мнению 

лингвистов, подобная эволюция предлога 

явилась результатом процесса граммати-

кализации, в ходе которого нелокативные 

употребления возникли из локативного 

значения путем все большей степени аб-

стракции.  

Грамматические справочники опре-

деляют употребление предлогов перед гео-

графическими названиями (острова, стра-

ны, города, провинции) во французском 

языке следующими правилами. Словарь 

lerobert: «Предлог en употребляется перед 

страной в женском роде, либо перед стра-

ной в мужском роде в единственном числе, 

если она начинается с гласной буквы или 

непроизносимой h» Далее, из правила сле-

дует, что перед островами употребляется 

предлог en, если остров употребляется с 

артиклем, например: la Sicile → Je pars en 

Sicile. la Martinique → Ils vivent en 

Martinique. Но если остров употребляется 

без артикля, то по правилу перед ним упо-

требляется предлог à, например: Majorque 

→ Nous irons à Majorque. Cuba → Ils se 

rendaient à Cuba. Однако, встречаются сле-

дующие случаи: On dit toutefois: Il vit à la 

Réunion. Il vit à Haïti ou en Haïti.[11]. В 

словаре Французской Академии мы нахо-

дим общее грамматическое правило упо-

требления пространственных предлогов 
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перед географическими названиями: 

«Devant les noms de villes À s’emploie pour 

marquer les trois rapports: Aller à Paris. 

S’arracher à Paris. Demeurer à Paris. Devant 

les noms de continents, de royaumes, de prov-

inces, il ne s’emploie généralement que pour 

le second rapport. Emprunter à la Grèce ses 

arts, sa poésie. Pour les deux autres on se sert 

de la préposition En. Aller en Grèce. S’établir 

en Grèce. Résider en Portugal. Se rendre en 

Danemark. Cependant devant les noms mas-

culins de pays et les noms au pluriel on pré-

fère le plus souvent À. Aller au Japon, au Pé-

rou, au Mexique, au Brésil, aux Indes, aux 

États-Unis, … devant les noms de certaines 

îles. À Oléron, à Chypre, à la Martinique, aux 

Açores.» [12]. 

В правилах нет четких формулировок 

(On dit toutefois, certaines îles, Cependant, on 

préfère le plus souvent), выбор предлога за-

висит от контекста, и, как следствие, вста-

ет проблема выбора предлога в речи. 

Очень часто при выборе предлога в живой 

речи перед географическим названием мы 

не можем руководствоваться родом суще-

ствительного или наличием гласной, как 

это указано. В диахронии употребление 

предлога в таких случаях, как en France, en 

Italie восходят ко времени, когда употреб-

ление определенного артикля перед стра-

ной было необязательным. В случаях, как 

например, à Mayotte, à Madagasсar геогра-

фическое название употреблялось без ар-

тикля (это мог быть город, название остро-

ва или страны с согласной буквы), а также 

когда предлог en (en Paris, en Chypre) был 

заменен на à Paris, à Chypre, à Madagasсar. 

В своей статье Даниелль Лиман вы-

двигает гипотезу, что «неупотребление ар-

тикля с предлогом à перед регионами и де-

партаментами можно объяснить тем, что в 

представлениях, которые мы имеем об 

этих территориях, последние не могут 

быть сведены к простой пространственной 

локализации, поскольку они тесно связаны 

с конкретной жизнью людей. Эта гипотеза 

может быть применима для решения линг-

вистических проблем, которые ранее оста-

вались нерешенными, а именно: в то время 

как предлог à является обязательным перед 

названиями стран мужского рода, начина-

ющимися с согласного, он не употребляет-

ся перед региональными названиями того 

же рода. Что может означать то, что со-

гласно всем существующим гипотезам 

принятым относительно употребления 

пространственного предлога à понятие 

«страна» в смысле «нация» является аб-

страктным, неопределенным в противопо-

ложность регионам и департаментам, ко-

торые тесно связаны с жизнедеятельно-

стью их жителей, а также потому что стра-

на является результатом объединения (ча-

сто вынужденного) различных народов, 

идентичность которых должна быть пред-

метом приобретенных знаний» [6, c. 59]. 

Она провела корпусные исследования упо-

требления предлогов перед названиями 

Мартиники и Гваделупы и пришла к выво-

ду что "Названия этих двух регионов, ко-

торые также являются островами, изменя-

ли предлог в течение 20-го века: Гваделупа 

атрибутируется в основном (>85%) с пред-

логом en с 1980-х годов, тогда как en был 

наравне с à в 1960-х и 1970-х годах. А 

Мартиника, еще в 1950-х годах употребля-

лась с предлогом à (à la Martinique) и толь-

ко с 1990 года употребляется с предлогом 

en". В соответствии со своей гипотезой ав-

тор объясняет генерализацию случаев упо-

требления en Martinique и en Guadeloupe 

возможными изменениями во второй по-

ловине ХХ века в восприятии и репрезен-

тации этих островов, которые с опреде-

ленного момента само идентифицируются, 

что может быть связано с проводимой по-

литикой децентрализации, самоопределе-

ния, выбора образа жизни и пр. [6, c. 49-

50]. 

Из истории названия острова Шри-

Ланка известно, что до 1972 года он назы-

вался Цейлон от арабского слова "сахи-

лан". Celiao на португальском, Selan на ис-

панском, Selon на французском. Позже это 

название было оформлено как Цейлон ко-

гда остров стал британской колонией 

(Ceylan). Цейлон был официальным назва-

нием в течение нескольких десятилетий 

после обретения независимости от Вели-

кобритании. В 1972 остров стал полноцен-
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ной республикой и стал носить название 

Шри-Ланка.  

В статье Шарля Ляволле «Легенды и 

зарисовки Индии: Остров Цейлон» 1860 

года мы находим следующие примеры 

употребления предлога с названием остро-

ва Цейлон, которые свидетельствуют и 

подтверждают норму употребления пред-

лога перед названием острова (без артик-

ля): Il débarqua à Ceylan seul, inconnu, 

misérable. La foundation des nombres monas-

tère qui …. ont perpétué à Ceylan la tradition 

primitive [2, c. 144].  

В своей статье «L’Inde à Sri-Lanka» 

от декабря 1987 года, опубликованной в 

1988 года в журнале Études: том 368 №2, 

автор Андре Кастель, директор Исследова-

тельского Центра Высшей школы стран 

современной Азии и Африки, в заголовке 

употребляет предлог à перед названием 

острова Шри-Ланка, в статье он рассказы-

вает о политических событиях, которые 

происходили на острове начиная с 1972 

года, о роли, которую играла Индия в про-

цессе политической децентрализации. 

Анализ всего текста показывает, что автор 

употребляет название этого острова без 

артикля.  

Чтобы выявить все случаи употреб-

ления острова и/или островного государ-

ства Шри-Ланка с предлогом à без артик-

ля, так и со слитным артиклем мы решили 

провести корпусные исследования по дан-

ной теме, так как обращение к большим 

системным корпусам позволит нам, опира-

ясь не на грамматическую теорию, а на ре-

презентативную выборку корпусных дан-

ных, выявить в когнитивно-дискурсивном 

аспекте все случаи употребления данного 

лингвистического явления. Если обратить-

ся к Ngram viewer, специальному сервису 

Google для построения графиков частотно-

сти употребления языковых единиц, кото-

рый использует весь массив печатных ис-

точников, собранных в сервисе Google 

Books, то мы получаем следующий график 

частотного использования предлога перед 

географическим названием Шри-Ланка на 

всех европейских языках: 

  

 

 
График 1. Частотное использование предлогов перед географическим названием Шри-

Ланка в европейских языках. 

 

Мы видим, что во французском языке 

наиболее распространенными являются 

случаи употребления au Sri-Lanka, du Sri 

Lanka, de Sri Lanka, à Sri Lanka, le Sri 

Lanka. Таким образом, данное географиче-

ское название может употребляться как с 

определенным артиклем, так и без него, 

как со слитным артиклем, так и только с 

предлогами без артикля.  

Предметом нашего изучения являет-

ся выявление случаев узусного и норма-

тивного употреблений предлога à, либо 

слитного артикля с предлогом à перед гео-

графическим названием Шри-Ланка.  

Поэтому мы делаем выборку и полу-

чаем следующий график:  
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График 2: Частотное использование предлога à или слитного артикля с предлогом à 

перед географическим названием Шри-Ланка. 

 

Данные показывают, что в отношении 

островного государства Шри-Ланка в це-

лом, начиная с 70х годов ХХ века, в упо-

треблении было два варианта: с предлогом 

à без артикля, а также со слитным артик-

лем au перед географическим названием 

мужского рода. При этом мы видим, что 

последний вариант становится наиболее 

употребим, начиная с 2000 годов ХХI века. 

На графике видно, что с 2015 года нет 

расшифровки использования данных. В 

этом случае мы решили создать свой кор-

пус текстов с помощью программы 

AntConc и проанализировать его на пред-

мет поиска, подсчета употребления в тек-

сте словоформ и их частотности, а также 

сравнить употребление интересующих нас 

словоформ.  

С этой целью мы взяли пять статей с 

официальных сайтов из различных обла-

стей, опубликованных за последнее время 

(февраль 2022 года): «La stratégie de la 

France dans l'Indopacifique» [16], «Direction 

de la Diplomatie économique» [18], «Guide 

Pratique // Préparer votre voyage au Sri 

Lanka» [17], «Sri Lanka: situation des 

femmes», «Sri Lanka», загрузили их в про-

грамму и получили следующие результа-

ты: 

 

 

Таблица 1.1. Данные программы AntConc. 
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Таблица 1.2. Данные программы AntConc. 

 
 

Таблицы 1.1 и 1.2 показывают, что по-

чти из 200 примеров употреблений геогра-

фического названия Шри-Ланка в 74 слу-

чаях употреблений предлога à использует-

ся слитный артикль и программа не вы-

явила ни одного случая употребления 

предлога à без определённого артикля. Мы 

видим, что когнитивное восприятие в 

представлениях носителей французского 

языка меняется, о чем свидетельствует из-

менение лингвистической нормы употреб-

ления предлога, скорее всего это может 

быть вызвано политическими процессами, 

происходившими на территории острова 

/островного государства Шри-Ланка.  

Обращаясь к официальным источни-

кам международной организации ООН мы 

стали анализировать случаи и примеры 

употреблений на сайтах данной организа-

ции. В документах терминологической ба-

зы УНИТЕРМ ООН указано, что в доку-

ментальном узусе ОНН перед географиче-

ским названием Шри-Ланка принято упо-

треблять сочетание предлога à без артикля 

мужского рода, например:  

Mission de suivi à Sri Lanka – Миссия 

по наблюдению в Шри-Ланке. 

Groupe d'experts chargé d'étudier la 

question de la responsabilité à Sri Lanka. – 

Группа экспертов по вопросам привлече-

ния к ответственности в Шри-Ланке. 

Groupe d'examen interne de l’action des 

Nations Unies  à Sri Lanka. – Группа по 

внутреннему обзору деятельности ООН в 

Шри-Ланке. 

В приведенных примерах нас осо-

бенно заинтересовал перевод, из которого 

следует, что в официальных источниках на 

французском языке закрепилась норма 

употребления географического названия 

острова, а в переводе на русский язык мы 

употребляем принятую в русском языке 

норму употребления предлога перед обо-

значением государства.  

Обратимся к другим лингвистиче-

ским источникам перевода в Сети. Возь-

мем доступный для широких масс автома-

тизированный он-лайн переводчик Ревер-

со. Известно, что переводчик Reverso ис-

пользует при поиске многоязычный корпус 

OPUS-100, разработанный при поддержке 

научно-исследовательского института 

Самсунг, который  

«… состоит из нескольких корпусов: 

от субтитров к фильмам до документации 

GNOME и Библии. …. OPUS-100 содержит 

около 55 миллионов пар предложений. Из 

99 языковых пар 44 имеют 1 млн пар пред-

ложений, обучающих данных, 73 — не ме-

нее 100 тыс., а 95 — не менее 10 тыс.»[15]. 

Разработчики контента не пытались 

интегрировать информацию с разных до-

менов, а выбрали самый простой подход, 

загрузив все корпусные данные для каж-

дой языковой пары, а затем их объедини-

ли. Мы приведем лишь некоторые приме-

ры употреблений, которые мы нашли, раз-

бив их по источникам и по употреблению с 

предлогом. 
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Таблица 2. Примеры употреблений предлога à перед географическим названием Шри-

Ланка на французском языке в он-лайн переводчике Реверсо. 

 

à Sri Lanka 
Il a également insisté sur la complexité de la 
question en faisant observer qu'une minorité 
tamoule était concentrée dans deux provinces et 
que dans les autres régions du pays les Tamouls 
étaient minoritaires. Il a signalé en outre la pré-
sence à Sri Lanka d'autres groupes minoritaires.  

Он указал также на сложность этого вопроса, 
заострив внимание на концентрации пред-
ставителей тамильского меньшинства в двух 
провинциях, но отметил при этом, что в дру-
гих частях страны они составляют меньшин-
ство. Он отметил также наличие в Шри-
Ланке других малочисленных этнических 
групп.  

L'évolution à Sri Lanka prouve que l'espoir peut 
l'emporter sur la violence.  

Развитие событий в Шри-Ланке показывает, 
что надежда может победить насилие.  

Appel à contributions pour une visite officielle à 
Sri Lanka.  

Просьба предоставить информацию для офи-
циального визита в Шри-Ланку. 

Il  n'existe pas de travail forcé à Sri Lanka.  В Шри-Ланке не существует принудитель-
ного труда. 

Evaluation conjointe du programme du HCR 
pour les personnes déplacées à Sri Lanka  

Совместная оценка программы Управления 
Верховного Комиссара  по делам беженцев в 
интересах внутренних перемещенных лиц в 
Шри-Ланке 

Источник: United Nations 

au Sri Lanka 
Musée historique de documenter la domination 
coloniale hollandaise au Sri Lanka. 

Экспозиция музея посвящена истории гол-
ландского колониального господства в Шри-
Ланке. 

La médecine au Sri Lanka, a un assez haut 
niveau.  

Медицина в Шри-Ланке на достаточно вы-
соком уровне 

Au Sri Lanka, on bloque les réseaux sociaux 
suite à une vague d'attentats.  

Сейчас на Шри-Ланке после серии терактов 
закрыт доступ к социальным сетям. 

Selon eux, la cargaison devait être livrée au Sri 
Lanka.  

Предполагается, что груз хотели доставить 
на Шри-Ланку. 

C'est une bonne période pour partir au Sri 
Lanka.  

Это отличное время для поездки на Шри-
Ланку. 

En souvenir de leur visite au Sri Lanka, de 
nombreux hôtes illustres, ont planté des arbres 
dans ce jardin.  

Чтобы оставить память о своем визите на 
Шри-Ланку многие знаменитые посетители 
посадили в саду деревья. 

Nous sommes très heureux que vous ayez ap-
précié votre voyage au Sri Lanka.  

Мы рады, что путешествие на Шри-Ланку 
Вам понравилось. 

Bien sûr, les touristes viennent aussi au Sri 
Lanka pour des vacances à la plage.  

Также туристы ездят на Шри-Ланку для 
пляжного отдыха. 

Il n'a vraiment pas d'importance lorsque vous 
décidez de partir en vacances au Sri Lanka.  

Но, это не совсем так, если вы решили отпра-
виться в отпуск на Шри-Ланку. 

Dans un communiqué, le Conseil de sécurité de 
l'ONU s'est dit « gravement préoccupé » par la 
crise humanitaire qui s'aggrave au Sri Lanka et 
a appelé les parties à agir d'urgence pour proté-
ger les civils.  

Совет Безопасности ООН впервые выразил 
серьезную озабоченность в связи с ухудша-
ющимся гуманитарным кризисом в Шри 
Ланке и призвал стороны конфликта принять 
срочные меры по защите гражданского насе-
ления. 

источник: Various sources 

 



Гуманитарный научный вестник. 2023. №7  9 

 
 

 
ISSN 2541-7509 

Данные таблицы 2 фиксируют два слу-

чая употребления предложного управления 

перед географическим названием Шри-

Ланка в лингвистической системе фран-

цузского языка. Анализ приведенных вы-

ше примеров показывает, что в официаль-

ных текстах ООН закреплено нормативное 

употребление предлога à перед географи-

ческим названием острова Шри-Ланка, т.е 

без артикля, а примеры из различных ис-

точников свидетельствуют о том, что в 

живой речи закрепилось узуальное упо-

требление слитного артикля с предлогом à 

перед географическим названием, которое 

теперь приобрело мужской род, что по-

видимому, может означать трансформа-

цию лингвистического значения, связанно-

го с произошедшими политическими про-

цессами на острове, а именно: объедине-

нием племен, процессами само идентично-

сти и становления государственной систе-

мы. Таким образом, мы наблюдаем дис-

курсивный сдвиг в пользу слитного артик-

ля, что является отголоском изменений в 

общественной репрезентации Шри-Ланки, 

которая с 1972 года стала восприниматься 

как страна, как нация.  

Однако, при анализе перевода приве-

денных примеров достаточно трудно соот-

нести нормы языка оригинала с нормами 

языка перевода. В переводных официаль-

ных текстах ООН закреплена норма рус-

ского языка, означающая государство 

Шри-Ланка во всех приведенных приме-

рах. В текстах из разных источников мы 

видим, что на языке перевода употреблены 

случаи нормы острова, и только в одном 

случае вариант нормы государства. Таким 

образом, при переводе не всегда можно 

сопоставить нормы двух языков. Рассмат-

ривая примеры, приведенные в начале 

данной статьи, можно сделать вывод, что 

очень часто выбор предлога зависит от 

контекста:  

если речь идет о государстве Шри-

Ланка употребим слитный артикль муж-

ского рода (н-р: Dispositions en vigueur au 

Sri Lanka; La France est mobilisée pour aider 

le Sri Lanka à sortir de cette situation; une 

année de renforcement de la relation avec le 

Sri Lanka et avec les Maldives; 

l’indépendance du Sri Lanka, le 75ème 

anniversaire); 

 официально принятый узус исполь-

зует только предлог à (н-р, La France à Sri 

Lanka et aux Maldives Ambassade de France 

à Colombo, Ayant pris mes fonctions 

d’ambassadeur à Sri Lanka et aux Maldives 

début novembre);  

предлог à используется когда речь 

идет об острове (н-р, un certain nombre de 

Français qui résident à Sri Lanka).   

Исследуя корпусные данные, мы 

пришли к выводу, что в современном 

французском языке параллельно употреб-

ляются два варианта языковой нормы пе-

ред географическим названием Шри-

Ланка: с предлогом и без артикля (тексто-

вый корпус ООН) и слитный артикль муж-

ского рода с предлогом à.  

Второй вариант наиболее употребим 

в живой речи и проявляется как алетиче-

ская модальность языковой нормы. Их вы-

бор может зависеть от контекста, но, чаще 

всего, он обусловлен коммуникативной 

нормой, которая сложилась в результате 

политических событий, происходивших на 

данной территории. 
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